
 
 

DE: Anweisung zum Aufpressen der Transfers auf verschiedene Materialien 
EN: Guide for ironing transfers on variety of materials 
CZ: Návod pro nažehlování transferů na různé materiály 

DTF Transfer 

Cotton / Baumwolle / Bavlna Polyester, Nylon Blended fabric / Mischgewebe 
Směsová tkanina 

150 – 160 °C l 3 - 5 bars / Bar 

20 sec / Sek. 

145 °C l 3 - 5 bars / Bar 

15 – 20 sec / Sek. 

150 °C l 3 - 5 bars / Bar 

20 sec / Sek. 

EN: Necessary to put Teflon between heat 
press and textile (if press doesn`t have that 
yet)! 

DE: Notwendig Teflonpapier zwischen Heizplatte und 
Textil zu legen (falls die Presse nicht bereits eine solche 
Beschichtung hat)! 

Recommended pre-ironing of the material for 
2-5 sec. 

Zuerst 2-5 Sek. das Material vorheizen. 

Pre-iron the fabric to remove any residual 
moisture. 
 

Carefully peel off the foil after pressing. In 
the case of cold foil, remove it after a few 
seconds or after it has cooled down. 
 

These instructions are only 
recommendations – it is always necessary to 
try out first! 

We recommend a second ironing to the same 
temperature and pressure - approx. 5 sec. - 
preferably over a piece of cotton fabric. 

Our transfers are not suitable for wool, silk 
and Lycra. 

Bügeln Sie das Gewebe vor, um überschüssige 
Feuchtigkeit zu entfernen. 
 
 

Lösen Sie die Folie nach dem Pressen vorsichtig ab. 
Coldpeel-Folie - nach ein paar Sekunden oder nach 
dem Abkühlen entfernen. 
 
 

Diese Pressanweisungen sind lediglich Empfehlungen – 
es ist notwendig das Aufpressen vorher immer zu 
testen! 
 

Wir empfehlen ein zweites Bügeln bei gleicher 
Temperatur und gleichem Druck - ca. 5 Sekunden 
vorzugsweise über einem Stück Baumwollstoff. 
 

Unsere Transfers sind nicht für Wolle, Seide und Lycra 
geeignet. 

CZ: Mezi tepelný lis a textilní látku je nutné vložit teflonový papír (pokud lis takovou vrtsvu nemá)! 
Doporučujeme předehřát materiál po dobu 2-5 sekund. 

Celý transfer zakryjte pečicím papírem nebo silikonovou podložkou. 
Folii za tepla můžete odstranit okamžitě po nažehlení. V případě fólie za studena odstraňte po několika 

vteřinách nebo až po vychladnutí. 
Uvedené hodnoty k žehlení jsou pouze doporučením - nažehlení transferu je vždy nutné předem 

vyzkoušet! 
Doporučujeme druhé žehlení při stejné teplotě a tlaku - cca 5 sekund. Nejlépe přes kus bavlněné látky. 



Washing instructions / Waschanleitung / Pokyny pro praní 

EN: If you stick to the following 
instructions, you can extend shelf life of 
the print order many times. 

DE: Wenn Sie sich an die nachfolgenden Hinweise 
halten, können Sie die Haltbarkeit des Aufdruckes um 
ein Vielfaches verlängern. 

• Please turn the garments inside out 
before washing. 

• Do not use fabric softener and no 
heavy-duty detergent. 

• Printed garments wash exclusively 
with mild detergent at no more 
than 40 degrees. 

• Ensure the correct dose of 
detergent. 

• Spin only at low rpm. 

• Do not tumble dry! 

• Turn when ironing inside out; do 
not iron over the printed area. 

• Do not pull, scratch or tear the 
prints. 

• Drehen Sie die Kleidungstücke vor dem 
Waschen auf Links.  

• Benutzen Sie kein Weichspüler und kein 
Vollwaschmittel.  

• Bedruckte Kleidungstücke bitte nur mit 
Feinwaschmittel bei höchstens  
40 Grad waschen.  

• Auf richtige Dosierung des Waschmittels achten.  

• Schleudern nur mit geringer Umdrehungszahl.  

• Bedruckte Textilien nicht in den Trockner geben!  

• Beim Bügeln auf Links drehen, nicht über die 
bedruckte Fläche bügeln.  

• Den Druck nicht verziehen, zerren, verkratzen 
oder versuchen zu reißen. 

Please note instructions above, because 
information on the product label for 
washing and care instructions refer solely 
to neutral, non-refined product! 
 
If these points are not complied with, no 
guarantee of durability and color 
intensity of the printing can be accepted. 
It is the responsibility of the user to 
determine the suitability of the 
information for a particular application. 

Bitte beachten Sie die obige Anleitung, da die auf den 
Artikeletiketten angegebenen Wasch- und 
Pflegeanleitungen sich ausschließlich auf neutrale und 
nicht veredelte Artikel beziehen! 
 
Wenn diese Punkte nicht eingehalten werden, kann 
keine Garantie für die Haltbarkeit bzw. Farbintensität 
der Bedruckung übernommen werden. Es liegt in der 
Verantwortung des Verwenders, die Tauglichkeit der 
Informationen für einen bestimmten Einsatz 
festzustellen. 

CZ: Pokud se budete držet následujících pokynů, můžete 
mnohonásobně prodloužit trvanlivost objednávky tisku. 
 

• Před praním obraťte oděvy naruby. 

• Nepoužívejte změkčovače tkanin a žádné silné   
prací prostředky. 

• Oděvy s potiskem perte výhradně v jemném pracím 
prostředku při teplotě maximálně 40 stupňů. 

• Dbejte na správné dávkování pracího prostředku. 

• Odstřeďujte pouze při nízkých otáčkách. 

• Nesušte v bubnové sušičce! 

• Při žehlení obraťte naruby; nežehlete přes 
potištěnou plochu. 

• Netahejte, neškrábejte ani netrhejte potisky. 

Vezměte prosím na vědomí uvedené 
pokyny, protože informace na štítku 

výrobku týkající se pokynů pro praní a 
péči se vztahují výhradně na neutrální 

výrobek! 
 

Při nedodržení těchto bodů nelze 
přijmout záruku trvanlivosti a barevné 
intenzity potisku. Je na odpovědnosti 

uživatele, aby určil vhodnost informací 
pro konkrétní použití. 


